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Kobutori Jiisan  
(The Old Man with a Lump) 

 

Once upon a time, two old men, each with a large lump 
on his cheek, lived next door to each other. One day, one 
of the old men went to the mountains to cut firewood. As 
night drew in, he began to hear lively singing and the 
sound of drums from somewhere. Curious, the old man 
started walking toward the sounds, and peeping from 
the shadows, he saw ogres having a party. The old man 
stayed hidden in the shadows because he was afraid of 
ogres, but because the ogres seemed to be having so 
much fun singing and playing the drums, he soon began 
to feel merry. Eventually, he even began dancing. 

The ogres were surprised that the old man came to join 
their circle of dancing, but they clapped and cheered him 
on, because the old man danced so well. When the dawn 
began to break, the ogres said to the old man, “You dance 
so well, why don’t you come and dance for us again 
tonight?” Then, strangely enough, they plucked off the 
lump from the old man’s cheek without leaving any scar 
whatsoever, and walked away, saying, “We’ll return this 
to you when you come again tonight.” 

When the old man returned home without his 
bothersome lump, the old man next door noticed the 
lump was gone, and asked how he got rid of it. Hearing 
about the old man’s previous night’s adventure, the old 
man next door exclaimed, “It’s not fair that only you got 
to get rid of your lump. I’ll go to the ogre’s party tonight 
in your place.” So off he went the party at night. 

When the old man next door arrived at the party, the 
ogres mistook him for the old man who joined them the 
previous night, and welcome him, saying “We were 
waiting for you. Come, dance for us.” However, the old 
man next door was so frightened of the ogres that he 
began shaking in fear. He shook so badly that he could 
hardly remain standing, much less dance. “Your dancing 
today is terrible! Here, take your lump and go home!” the 
ogres yelled, and attached the lump to the old man’s 
cheek, the side which did not have a lump in the first 
place. The old man next door, the poor thing, thus ended 
up with two lumps for being greedy. 
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